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GB | Wired Doorbell

The chime is designed for constant connection to a 230 V AC/50 Hz power grid.
Read the instruction manual carefully to make sure you use the doorbell

correctly.

Technical Specifications

Enclosure: IP20

Number of ringtones: 1

Chime power supply: 230 V AC/50 Hz

Chime Description (see fig. 1)

1a — mounting hole/opening for
hanginge

1b — mounting hole

Mounting the Doorbell (see fig. 2)

Connection diagram (see fig. 3)

Button switch

Installing the Doorbell

2 - opening for wiring
3 —hole to open the cover
4 — front cover

The chime is designed for indoor use only.

The installation may only be performed by an appropriately qualified person.
During installation, follow applicable standards.

The electrical wiring should use a wire suitable for the specific installation
conditions, with a cross-section of between 0.5 mm2 and 2.5 mm2.

The phase conductor of the electrical wiring must be secured against short
circuits and overload by an appropriate circuit breaker or fuse.



-

. Disconnect the source of 230 V AC power supply before installation. Use a
measuring instrument to make sure the wiring is not live.

. Remove the front cover by inserting a screwdriver through the openings
on the sides.

. Choose a spot for the doorbell, drill 2 holes matching the spacing of the
mounting holes on the doorbell and insert wall plugs into the wall.

. Insert cables into the doorbell's opening for wiring and mount the doorbell
to the wall with screws.

5. Remove an approximately 1 cm long stretch of insulation from the end
of the cables.

. Place the cables into the doorbell's supply terminals and fasten them
with screws.

. Replace the front cover.

. Turn on the 230 V power supply and press the ring button to test the
functionality of the doorbell.

Troubleshooting

The chime does not ring:
 The chime is not powered.

« Check that electricity is running and that the circuit protection (fuse,
circuit breaker) is in order.

Upkeep and Maintenance
The doorbellis a sensitive electronic device. Abide by the following measures:
 The doorbell is designed solely for indoor use in a dry environment.
« Do not subject the doorbell to excessive impacts or shocks.
Do not subject the doorbell to extreme temperatures and direct sunlight
or humidity.
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« Disconnect the doorbell from power before you clean it.

« Toclean the device, use a slightly moistened cloth with a small amount of

detergent; do not use aggressive cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or whose lack of experience or knowledge
prevents them from using it safely. Such persons should be instructed in how
to use the device and should be supervised by a person responsible for their
safety. Children must always be supervised and must never play with the device.

CZ | Dratovy zvonek

Zvonek je uréen k trvalému pripojeni k elektrickeé siti o napéti 230 V AC/50 Hz.

Pro spravné pouziti zvonku si peclivé prostudujte ndvod k pouziti.

Technické specifikace

Kryti: IP20

Pocet melodii: 1

Napéjeni zvonku: 230 V AC/50 Hz

Popis zvonku (viz obr. 1)

1a — montazni otvor/zavéeni
na zed

1b — montazni otvord

Montéz zvonku (viz obr. 2)

Schéma zapojeni (viz obr. 3)

Button switch - tlacitko

2 — otvor pro elektroinstalaci
3 - otvor pro otevieni krytu
4 - predni kryt



Instalace zvonku
Zvonek je urcen jen pro vnitni pouZiti.
Instalaci miZze provadét pouze osoba s prislusnou kvalifikaci.
PFi instalaci dodrZujte predepsané normy.
Obvody elektrické instalace by mély byt vyhotoveny z kabelu vyhovuijiciho danym
podminkam s priifezem od 0,5 mm2 do 2,5 mm?2.
Fazovy vodi¢ elektroinstalace musi byt zabezpecen pred zkraty a pretizenim
odpovidajicim jisti¢em nebo pojistkou.
1. Pred instalaci odpojte zdroj napéti 230 V AC. Pomoci méficiho pristroje se
presvédCte, Ze instalace neni pod napétim.
2. Sejméte predni ¢ast krytu otvory na bocni strané zvonku pomoci $rou-
bovaku.
3. Zvolte umisténi zvonku, vyvrtejte 2 diry podle montaznich otvor(i a vlozte
do nich hmozdinky.
4. Vlozte kabely do otvoru elektroinstalace zvonku a pripevnéte zvonek
pomoci Sroubd.
5. Z konce kabel(i odstrarite cca 1 cm izolacni vrstvy.
6. Zasurite elektroinstalacni kabely do napajecich svorek zvonku a prisroubuijte je.
7. Nasadte zpét predni kryt zvonku.
8. Zapnéte zdroj napéti 230 V a stlacenim tlacitka vyzkouSejte funk&nost
zvonku.
Reseni problému
Zvonek nezvoni:
+ Domovni zvonek nema napajeni.
* Zkontrolujte, zda neni vypnuty proud, respektive jistici prvek vétve
(pojistka, jistic).



Péce a Udrzba

Zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto dodrzujte nasledujici opatfeni:
Zvonek je urcen jen pro vnitfni pouZiti v suchych prostorech.
Nevystavujte zvonek nadmérnym otfestim a udertim.

Nevystavujte zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu svitu
nebo vlhkosti.

PFi ¢isténi domovniho zvonku je nutné odpojit jej od elektrické sité.

Pro ¢isténi pouzijte jemné navlh¢eny hadfik s trochou saponatu, nepouzi-
vejte agresivni Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Tento pfistroj neni uréen pro pouZivani osobami (vetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusSenosti a znalosti
zabrafiuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pristroje osobou zod-
povédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze
si nebudou s pristrojem hrat.

SK | Drétovy zvoncek

Zvoncek je urCeny k trvalému pripojeniu k elektrickej sieti s napatim 230 V
AC/50 Hz.

Pre spréavne pouZzitie zvonceku si starostlivo precitajte navod na pouZitie.
Technické Specifikacie

Krytie: IP20

Pocet melddii: 1

Napéjanie zvonceka: 230 V AC/50 Hz



Popis zvonéeka (vid’ obr. 1)

1a — montazny otvor/zavesenie 2 — otvor pre elektroinstalaciu
na stenu 3 - otvor pre otvorenie krytu
1b — montézny otvor 4 - predny kryt

Montaz zvonéeka (vid obr. 2)
Schéma zapojenia (vid' obr. 3)
Button switch — tlacidlo

Instalacia zvonceka
Zvoncek je urceny len pre vnutorné pouZzitie.
Instalaciu moéze vykonavat iba osoba s prislusnou kvalifikaciou.
Pri inStal&cii dodrzujte predpisané normy.
Obvody elektrickej inStalacie by mali byt vyhotovené z kabla vyhovujiceho
danym podmienkam s prierezom od 0,5 mm2 do 2,5 mm2.
Fazovy vodic elektroinStalacie musi byt zabezpeceny pred zkratmi a pretazenim
odpovedajlcim isticom alebo poistkou.
1. Pred instalaciou odpojte zdroj napatia 230 V AC. Pomocou meracieho
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pristroja sa uistite, Ze instalacia nie je pod napatim.

. Zlozte prednt €ast' krytu otvormi na boc€nej strane zvonéeku pomocou

skrutkovaca.

. Zvolte umiestnenie zvon&eka, vyvrtajte 2 diery podla montaznych otvorov

a vloZte do nich hmoZzdinky.

. VloZte kable do otvoru elektroinStalacie zvonceka a pripevnite zvonéek

pomocou skrutiek.

. Z konca kablov odstrarite cca 1 cm izolacnej vrstvy.
. Zasuiite elektroinStalacné kable do napéjacich svoriek zvonceka a pris-

krutkujte ich.



7. Nasadte spat predny kryt zvonceka.
8. Zapnite zdroj napatia 230 V a stlacenim tlacidla vyzkusajte funkénost
zvonceka.

RieSenie problémov
Zvoncek nezvoni:

« Domovy zvonéek nemé napéajanie.

= Skontrolujte, ¢i nie je vypnuty prid, respektive istiaci prvok vetvy
(poistka, istit).

Starostlivost’ a idrzba
Zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto dodrZujte nasledujlce opatrenia:

« Zvoncek je uréeny len pre vnitorné pouzitie v suchych priestoroch.
Nevystavujte zvon¢ek nadmernym otrasom a Uderom.
Nevystavujte zvonéek nadmernej teplote a priamemu slune¢nému Ziareniu
alebo vlhkosti.
Pri Eisteni domového zvonéeku je nutné odpojit' ho od elektrickej siete.
Pre Cistenie pouzite jemne navlhéenl handri¢ku s trochou saponatu,
nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.
Tento pristroj nie je uréeny pre pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost ¢i nedostatok skisenosti
a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouzitia tohoto pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa
zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat’.
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PL | Dzwonek przewodowy

Dzwonek jest przeznaczony do podtgczenia na state do sieci elektrycznej o

napigciu 230 V AC/50 Hz.

Aby wtasciwie korzysta¢ z dzwonka nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje

uzytkowania.

Specyfikacja techniczna

Stopien ochrony: IP20

Liczba melodyjek: 1

Zasilanie dzwonka: 230 V AC/50 Hz

Opis dzwonka (patrz rys. 1)

1la - otwor montazowy/zawiesze-
nie na écianie

1b - otwér montazowy

Montaz dzwonka (patrz rys. 2)

Schemat podtaczenia (patrz rys. 3)
Button switch — przycisk

Instalacja dzwonka

2 — otwor do przewodoéw instalacji
elektrycznej

3 — otwor do otwierania obudowy

4 - cze$¢ przednia

Dzwonek jest przeznaczony tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Instalacje moze wykonac tylko osoba posiadajaca niezbedne kwalifikacje.
Przy instalacji nalezy przestrzega¢ obowigzujacych norm.

Obwody instalacji elektrycznej powinny by¢ wykonane przewodami wtasciwymi
dla konkretnych warunkéw o przekroju od 0,5 mm2 do 2,5 mma2.



Przewdd fazowy instalacji elektrycznej musi by¢ zabezpieczony przed zwarciem
i przecigzeniem odpowiednim zabezpieczeniem albo bezpiecznikiem.

1.

2.

3.
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Przed instalacja odtgczamy zrédto zasilania 230 V AC. Za pomoca miernika
sprawdzamy, czy instalacja nie jest pod napigeciem.

Przednig cze$¢ obudowy zdejmujemy za pomocg wkretaka wykorzystujac
otwory z boku dzwonka.

Wybieramy miejsce instalacji dzwonka, wykonujemy 2 otwory zgodnie z
otworami montazowymi i wktadamy do nich kotki rozporowe.

. Przewody instalacji elektrycznej wprowadzamy przez otwory montazowe

i przykrecamy dzwonek za pomoca wkretow.

. Z konca przewoddéw usuwamy okoto 1 cm izolacji.
. Przewody z instalacji elektrycznej wktadamy do zaciskéw zasilajgcych

dzwonka i przykrecamy je.

. Zaktadamy z powrotem przednig cze$¢ dzwonka.
. Wigczamy zasilanie 230 V i naciskajgc przycisk sprawdzamy dziatanie

dzwonka.

Rozwigzywanie probleméw

Dzwonek nie dzwoni:
« Dzwonek domowy nie ma zasilania.

« Sprawdzamy, czy nie jest wytaczone zasilanie, ewentualnie element
zabezpieczajacy dany obwod (bezpiecznik, zabezpieczenie).

Czyszczenie i konserwacja
Dzwonek jest delikatnym urzadzeniem elektronicznym i dlatego nalezy prze-
strzega¢ nastepujacych zalecen:

« Dzwonek jest przeznaczony do uzytku tylko w suchych pomieszczeniach

wewnetrznych.
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Dzwonka nie narazamy na nadmierne wstrzasy i uderzenia.

Dzwonka nie narazamy na dziatanie nadmiernej temperatury, bezposred-
niego $wiatta stonecznego albo wilgoci.

Przed czyszczeniem dzwonka domowego trzeba go odtaczy¢ od sieci
elektrycznej.

Do czyszczenia stosujemy lekko zwilzong $ciereczke z odrobing ptynu
do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia albo
rozpuszczalnikow.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktérym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo mentalnych
oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne korzystanie z
tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér albo, jezeli nie zostaty
poinstruowane, co do zasad korzystania z tego produktu przez osobe, ktéra
jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo. Konieczne jest zapewnienie takiej
opieki nad dzieémi, zeby nie mogty sie bawi¢ tym wyrobem.
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére
maja szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢
w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz cze$ci sktadowych ma
potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
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HU | Vezetékes cseng6

A cseng6 230 V AC/50 Hz elektromos haldzathoz csatlakoztatva hasznalhat6.
A cseng6 helyes hasznalatahoz olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast!
Mdszaki jellemzdk

Védelem: IP20

Dallamok szama: 1

Csengd tapellatasa: 230 V AC/50 Hz

A csengé leirasa (L. 1. abra)

1a — szerel6nyilas/fali régzitényilas 2 — elektromos szerel6nyilas
1b - szerel6nyilas 3 — fedélnyité nyilas
4 —eldlap

A csengé beiizemelése (L. 2. abra)
Kapcsolasi rajz (L. 3. 4bra)
Button switch — nyomégomb

A cseng6 szerelése
A cseng6 kizarolag beltéren hasznalhato.
A szerelést csak megfeleléen képzett személy végezheti.
A szerelés soran be kell tartani a vonatkozd szabvanyokat.
A dramkor az adott korilményeknek megfelel6 kabel felhasznalasaval késziljon
0,5 mm2-t6l 2,5 mmz2-ig terjedd keresztmetszetd kabellel.
Az fazisvezetéket megfelelé megszakitoval vagy biztositékkal kell védeni
révidzarlat és tulterhelés ellen.
1. Szerelés el6tt valasszuk le a 230 V-os AC tapegységet. Méréeszkozzel
gy6z6djunk meg arrdl, hogy a berendezés nincs feszlltség alatt.
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2. Csavarhuzéval az oldalsé nyilason keresztiil tavolitsuk el a csengé
fedlapjat.

. Vélasszuk ki a cseng6 helyét, furjunk 2 lyukat a régzitési furatoknak
megfeleléen, és helyezzlink be tipliket.

. Vezessiik 4t a kabeleket a csengd elektromos szerelényilasan és rogzitsiik
a csengGt csavarokkal.

. Tavolitsunk el kb. 1-1 cm szigeteléréteget a kabelek végérol.

. Csatlakoztassuk a kabeleket az ajtécsengd tapcsatlakozdihoz, és csa-
varral régzitsik.

. Helyezziik vissza a csengé fedlapjat.

. Kapcsoljuk be a 230 V-os tapforrast, és ellenérizzik a csengé mikodését
a gomb megnyomaséaval.

Hibaelharitas

Nem szélal meg a csengé:
+ Acsengé tapelldtasa nem biztositott.

« Ellendrizziik, hogy nincs-e lekapcsolva az aram, vagy egy aramkéri
biztositéelem (biztositék, megszakito).

Tisztitas és karbantartas
A csengé érzékeny elektronikus eszkdz, ezért tartsuk be az alabbi évintéz-
kedéseket:

« Acseng® kizardlag beltéri szaraz kornyezetben hasznalhato.

» Ne tegyilk ki a csengét tulzott razkodasoknak és titéseknek.

« Ne tegyilk ki a cseng6t tulzott hének, kozvetlen napfénynek vagy ned-

vességnek.
» Acsengot tisztitas el6tt le kell valasztani a halézatrol.
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« Tisztitashoz hasznaljunk enyhén nedves ruhat kevés tisztitészerrel, ne
hasznaljunk agressziv tisztito- vagy olddszereket.
A késziiléket nem hasznélhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelds sze-
mélyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy értelmi képességii vagy tapasztalatlan személyek (beleértve a gyereke-
ket), akik nem képesek a készlilék biztonsagos hasznalatéara. Gondoskodjunk
a gyerekek felligyeletérél, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

Sl | Zi¢ni zvonec

Zvonec je namenjen za stalno prikljucitev na elektri¢no omrezje z napetostjo
230 V AC/50 Hz.

Za pravilno uporabo Zi¢nega zvonca pozorno preberite navodila za uporabo.
Tehni¢na specifikacija

Za&¢ita: IP20

Stevilo melodij: 1

Napajanje zvonca: 230 V AC/50 Hz

Opis zvonca (glej sliko 1)

1la — montazna odprtina/obe3enje 2 - odprtina za elektroinstalacijo
na steno 3 — odprtina za odprtje pokrova
1b — montazna odprtina 4 — sprednji pokrov

MontaZa zvonca (glej sliko 2)
Shema prikljugitve (glej sliko 3)
Button switch — tipka
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Namestitev zvonca
Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo.
Namestitev lahko opravi le ustrezno usposobljena oseba.
Pri namestitvi upostevajte predpisane standarde.
Elektri¢ni instalacijski tokokrogi morajo biti izdelani iz ustreznega kabla s
presekom od 0,5 mm?2 do 2,5 mm?2.
Fazni vodnik elektroinstalacije mora biti zasciten pred kratkimi stiki in preo-
bremenitvami z ustreznim odklopnikom ali varovalko.
1. Pred namestitvijo odklopite napajanje 230 V AC. Z merilnim aparatom se
prepricajte, da napeljava ni pod napetostjo.
. Zizvijaem odstranite sprednji del pokrova skozi odprtine na bo¢ni strani
zvonca.
. |zberite lokacijo zvonca, izvrtajte 2 odprtini v skladu z montaznimi odprti-
nami in vanje vstavite zidne vlozke.
. Kable vstavite v odprtino za napeljavo zvonca in zvonec pritrdite z vijaki.
. Na koncu kablov odstranite priblizno 1 cm izolacije.
. Elektroinstalacijske kable vstavite v napajalne sponke zvonca in jih privijte.
. Sprednji pokrov zvonca namestite nazaj.
8. Vklopite napajanje 230 V in pritisnite na tipko, da preverite delovanje zvonca.
Resevanje tezav
Zvonec ne zvoni:
« Hisni zvonec nima napajanja.
« Preverite, ali ni izklopljeno elektri¢no omrezje ali odklopnik voda (va-
rovalka, odklopnik elektri¢nega tokokroga).
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Skrb in vzdrzevanje
Zvonec je obCutljiva elektronska naprava, zato je treba upostevati naslednje
ukrepe:
« Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
Zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in udarcem.
« Zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.
Cenju hiSnega zvonca je treba ga izkljuditi iz elektricnega omrezja.
Za Ciscenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali topil.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizi¢na, utna ali
mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni
uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali Ce jih o uporabi naprave
ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost Nujen je nadzor nad otroki,
da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

RS|HRIBA|ME | OZi¢eno zvono na vratima

Zvono je dizajnirano tako da se stalno napaja sa izmjenicne strujne mreze
230 V/50 Hz.

Pazljivo pro€itajte priruénik s uputama kako biste bili sigurni da pravilno koristite
zvono na vratima.

Tehnicke specifikacije

Kugiste: IP20

Broj melodija zvona: 1

Napajanje zvona: 230 V AC/50 Hz
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Opis zvona (pogledajte sl. 1)

1a - rupa za ugradnju/otvor 2 - otvor za ozi¢enje
za vjeSanje 3 - rupa za otvaranje poklopca
1b - rupa za ugradnju 4 — prednji poklopac

Ugradnja zvona na vratima (pogledajte sl. 2)

Dijagram spajanja (pogledaijte sl. 3)

Gumb za ukljugivanje/iskljugivanje

Postavljanje zvona na vratima

Zvono je dizajnirano za koriStenje samo u zatvorenom prostoru.

Postavljanje smije izvrsiti samo odgovarajuce kvalificirana osoba.

Tijekom ugradnje postupajte prema primjenjivim propisima.

Elektri¢no oZi¢enje treba koristiti Zicu prikladnu za specifi¢ne uvjete postavlja-

nja, s presjekom od 0,5 mm2 do 2,5 mmz2.

Fazni vodi¢ elektri¢nog ozi¢enja mora biti osiguran od kratkog spoja i preopte-

recenja odgovaraju¢im prekidacem strujnog kruga ili osiguracem.
1. Prije postavljanja iskljuite izvor napajanja od 230 V AC. Pomo¢u mjernog

instrumenta provjerite je li oZi¢enje pod naponom.

2. Skinite prednji poklopac umetanjem odvijaca kroz otvore sa strane.

. Odaberite mjesto za zvono na vratima, izbusite 2 rupe u skladu s razmakom
ugradbenih rupa na zvonu na vratima i umetnite tiple u zid.

. Umetnite kabele u otvor zvona na vratima za ozi¢enje i ugradite zvono na
vratima na zid pomocu vijaka.

. Uklonite otprilike 1 cm dugu izolaciju s kraja kabela.

. Postavite kabele u priklju¢ke za napajanje zvona na vratima i pricvrstite
ih vijcima.

. Vratite prednji poklopac.

[N
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8. UKljucite napajanje od 230 V i pritisnite gumb za zvono kako biste testirali
funkcionalnost zvona na vratima.
RjeSavanje poteskoca
Zvono ne zvoni:
« Zvono nije ukljuceno.
« Provjerite radi li struja i je li zastita kruga (osigurag, prekidat strujnog
kruga) u redu.

Servis i odrzavanje
Zvono na vratima je osjetljiv elektroni¢ki uredaj. Pridrzavajte se ovih mjera:

« Zvono na vratima dizajnirano je iskljucivo za unutarnju upotrebu u suhom
okruzenju.
Nemojte izlagati zvono na vratima pretjeranim udarima ili Sokovima.
Ne izlaZite zvono na vratima ekstremnim temperaturama i izravnoj sun-
Cevoj svjetlosti ili vlazi.
Iskljucite zvono na vratima iz struje prije nego $to ga oistite.
Za ¢is¢enje uredaja koristite blago navlazenu krpu s malo deterdzZenta; ne
upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢is¢enje ili otapala.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuéi djecu) smanje-
nih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja
za njihovu sigurnu upotrebu. Takve osobe treba poduciti kako koristiti uredaj
i treba ih nadzirati osoba zaduZena za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju
biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
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DE | Draht-Turklingel

Die Klingel ist fiir den dauerhaften Anschluss an ein Stromnetz mit einer
Spannung von 230 V AC/50 Hz bestimmt.

Zur korrekten Verwendung der Klingel lesen Sie sorgfaltig die Bedienungs-
anleitung.

Technische Spezifikation

Schutzart: IP20

Anzahl der Melodien: 1

Stromversorgung der Klingel: 230 V AC/50 Hz

Beschreibung der Klingel (siehe Abb. 1)

1a — Montaged&ffnung/Wandauf- 2 - Offnung fir die Elektroins-
hangung tallation
1b — Montageéffnung 3 - Offnung zum Offnen der
Abdeckung

4 — Vordere Abdeckung
Installation der Tiirklingel (siehe Abb. 2)
Schaltbild (siehe Abb. 3)
Button switch — Taster
Installation der Tiirklingel
Die Klingel ist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt.
Die Installation darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person durch-
gefiihrt werden.
Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.
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Die Kreise der Elektroinstallation sollten aus fiir die Bedingungen geeigneten

Kabeln mit einem Querschnitt von 0,5 mm?2 bis 2,5 mm?2 bestehen.

Die Phasenleiter der Verdrahtung miissen durch einen geeigneten Schutzschal-

ter oder eine Sicherung gegen Kurzschluss und Uberlast geschiitzt werden.
1. Vor der Installation die 230-V-Wechselstromversorgung trennen. Ver-
wenden Sie ein Messgerét, um sicherzustellen, dass die Installation nicht
unter Spannung steht.

. Nehmen Sie die vordere Abdeckung auf der Riickseite Uber seitliche
Offnungen mit einem Schraubendreher ab.

. Wahlen Sie den Standort der Klingel aus, bohren Sie 2 Locher entsprechend
den Montagedffnungen und setzen Sie Dibel in diese ein.

. Stecken Sie die Kabel in die Kabellécher der Tiirklingel und befestigen Sie
die Turklingel mit Schrauben.

. Entfernen Sie etwa 1 cm der Isolierung vom Ende der Kabel.

6. Stecken Sie die Kabel in die Versorgungsklemmen der Tirklingel und
schrauben Sie sie fest.

. Setzen Sie die vordere Abdeckung der Klingel wieder auf.

. Schalten Sie die 230-V-Stromversorgung ein und testen Sie die Funktio-
nalitat der Turklingel, indem Sie die Taste driicken.

Problemldsungen

Die Klingel klingelt nicht:
« Die Turklingel hat keine Stromversorgung.

« Vergewissern Sie sich, dass der Strom oder der Abzweigschalter
(Sicherung, Schutzschalter) nicht ausgeschaltet ist.
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Pflege und Instandhaltung

Die Turklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerat, deshalb sollten Sie
die folgenden MaBnahmen beachten:

Die Klingel ist nur zur Verwendung in trockenen R&umlichkeiten bestimmt.
Setzen Sie die Tirklingel keinen bermaBigen Erschitterungen und
StoéBen aus.

Setzen Sie die Tiirklingel nicht zu hohen Temperaturen, direktem Sonnen-
licht oder der Feuchtigkeit aus.

Trennen Sie die Tirklingel vom Stromnetz, wenn Sie sie reinigen.

Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reini-
gungsmittel benutzen, keine aggressive oder Lésungsmittel verwenden.
Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahig-
keiten haben oder nicht tiber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen,
auBer sie haben von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist,
Anweisungen flr den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von dieser
beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

UA | lpoToBMiA ABEPHMI 3BOHUK

[BepHWIA 13BOHMK NPU3HAYEHUIA ANA NOCTIHOMO MIAKIIOYEHHS 10 MEPEXI UB-
neHHs 230 B amiHHoro ctpymy 50 .

[Ins NpaBMIbHOrO BUKOPUCTaHHS ABEPHOrO A3BOHMKA YBaHO O3HaloMTecs 3
IHCTPYKLUIEw.
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TexHiuHa xapakTepucTuka

CryniHb 3axucty: IP20

KinbkicTb Menopii: 1

YKuBneHHs a3siHka: 230 B aMinHoro ctpymy/50 My
Onuc aseiHka (aue. Man. 1)

1a — MOHTaXHWI1 OTBIP/KPINNEHHs 2 — 0TBip ANA NiOKMIOYEHHS enek-
Ha CTiHy TPONPOBOAKM
1b — MOHTaHMit OTBIp 3 — OTBip AN1A BIAKPUTTSA KPULLIKK

4 — nepenHs KpuLLKa
MoHTax f3B0oHMKa (ouB Man. 2)

CxeMa nigknioyeHHs (aus man. 3)
Button switch — kHonka

BcTaHoBneHHs ABEPHOro 3BOHKa
[1BepHUit 13BIHOK NPU3HAYEHNI TiNbKM NS BHYTPILLHLOrO BUKOPUCTAHHS.
MoHTax NOBMHEH BUKOHYBATMUCA TiNbKM KBanichikoBaHMM NepcoHanoMm.
[Mpy MOHTasKi AOTPUMYIATECH BCTAHOBMEHNX CTAHAAPTIB.
EneKkTpoMOHTasKHi cxeMu NoBuHHI By Ty BUroTOBNEHI 3 kabenio NpupaTHoro Ans
[NlaHux yMoB 3 nepepizom Bia 0,5 MM2 1o 2,5 MM2.
Da3Huit NpoBif eNeKTPONpPOBOAKYM NOBUHEH ByTW 3aXMULLIEHWI Bifi KOPOTKMX 3aM-
KaHb i nepeBaHTaseHb BifMOBiHMM aBTOMATUYHIM BUMIKaueM abo 3amnoBiskHUKOM.
1. Mepen ycTaHOBKOIO BIAKIIOUITL KEPESO suBNEeHHs 230 B 3MiHHOrO CTpyMy.
3a 10MoMOroio BUMIpIOBasIbHOTO MpUafly NepeKoHainTecs, Lo yCTaHOBKa He
3HaXOAMTLCA Nifl HANPYroio.
2. 3HiMiTb NepeaHio YaCTUHY KPULLIKM Yepe3 oTBOpM 360Ky A3BOHMKA 3a [0-
MOMOr0i0 BUKPYTKM.
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. BubepiTb MicLie posTallyBaHHs 13BOHMKa, MPOCBEPASIITL 2 0TBOPM BIAMNOBIAHO

10 MOHTaKHWX OTBOPIB i BCTaBTE B HUX Alo6eni.

. BctaBTe kabeni B 0TBip ANA NPoBOAKM [BEPHOrO A3BOHMKA i 3aKpiniTh

N3BOHVK LLYpynaMu.

. 3HiMiTb NpubnM3Ho 1 cM i3onAuii 3 KiHUsA kabenis.
. BcTaBTe opoTV NPOBOAKW B CUMOBI KNeMW IBEPHOTO [3BOHWKA i 3aKpiniTh

X rBUHTaMK.

. BcTaHoBITL Ha Micle NepeHio KPULLIKY ABEPHOMO A3BOHMKA.
. YBIMKHITb )uBneHHs 230 B i HATUCHITL KHOMKY [N NepeBipKM NpaLie3faTHoCTi

ABEPHOro A3BOHMKA.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTel
[13BOHUK He A3BOHUTL:

[IBipHMI1 A3BIHOK HEMAE SKUBMEHHS.
« [lepesipTe un He i cTpyM, abo | BiranyskeHHs (3ano-
BisKHMK, aBTOMATUYHMI BUMUKAY).

[Llornsp Ta o6cnyroByBaHHS
[1BepHNit A3BIHOK € YYTIIMBUM €NIEKTPOHHUM MPUCTPOEM, ToMy, Bynb nacka,
NOTPUMYIATECH HACTYMHWX 3aN0BiHNX 3aX0AiB:

[1BepHUiA A3BOHMK MPU3HAYEHUIA TiNbKU ANA BHYTPILLIHLOrO BUKOPUCTaHHS
B CyXuXx rIpVIMiLLlEHHRX.

He ninnaBaiiTe ABEpHWIA A3BOHMK HAAMIPHUM MOLLTOBXaM i yAapaMm.

He ninnasaiite aBepHUiA A3BOHMK BNNWBY HAAMIPHOT TeMnepaTypu, NPAMUX
COHSIYHUX NpoMeHiB abo Bororu.

Mip yac unLLeHHs IBEPHOro 3BOHWKA BIAKMIOUITb OO Bifl NEKTPOMEpEeX.
[INS YMLLIEHHS BUKOPUCTOBYBATY 311EerKa BOMOTY raHUipKy 3 HEBENMKOIO KiNbKICTIO
MMIOYOro 3acoby, He 3aCTOCOBYBATM arpecHBHI MUioYi 3ac061 abo PO3UNHHUKM.
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Llen npucTpiit He MPU3HAYEHWI LIS KOPUCTYBaHHs ocobaM (BKiouHO AiTeit), y
KOTpUX (Di3nUHa, MOYYTTEBA UM PO3YMOBA HE3MIBHICTb, UM He AOCTATOK A0CBIAY
Ta 3HaHb 3abopoHAE HUM 6e3neuHo KopUCTyBaTUCS, AKLLO Taka ocoba He byne
nif AOrNIAN0M, UM sIKLLO He Byna npoBefieHa ANs Hel IHCTPYKTask BiIHOCHO Kopuc-
TyBaHHS CMOsKMBaYeM BiANOBiAHOW 0cobolo, KOTpa BiANOBIAAE 3a ii He3neyHiCTb.

O|MD | Sonerie cu

Soneria este destinatd conectarii permanente la reteaua electrica cu tensiunea
de 230 V AC/50 Hz.

Pentru utilizarea corecta a soneriei cititi cu atentie manualul de utilizare.
Specificatii tehnice

Protectie: IP20

Numar melodii: 1

Alimentarea soneriei: 230 V AC/50 Hz

Descrierea soneriei (vezi fig. 1)

1a - orificiu de montare/atarnare 2 — orificiu pentru cablaj
pe perete 3 - orificiu pentru deschiderea
1b - orificiu de montare capacului

4 - capacul frontal
Montarea soneriei (vezi fig. 2)

Schema de conectare (vezi fig. 3)
Button switch — buton
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Instalarea soneriei

Soneria este destinata doar pentru utilizare n interior.

Instalarea o poate efectua doar o persoana cu calificare corespunzatoare.

La instalare respectati normele prescrise.

Circuitele instalatiei electrice trebuie sa fie realizate dintr-un cablu adecvat
conditiilor date cu sectiunea de la 0,5 mm2la 2,5 mm2.

Conductorul de faza al instalatiei electrice trebuie protejat impotriva scurtcir-
cuitarii si suprasolicitarii cu siguranta corespunzatoare.

1.
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Deconectati sursa de alimentare de 230 V AC inainte de instalare. Con-
vingeti-va cu ajutorul unui dispozitiv de masurare ca instalatia nu este
sub tensiune.

. Indepértati partea din fatd a carcasei prin orificiile laterale ale soneriei

folosind o surubelnita.

. Alegeti amplasarea soneriei, faceti 2 gauri conform orificiilor de montare

si introduceti diblurile.

. Introduceti cablurile in orificiul de cablare al soneriei si fixati soneria cu

ajutorul suruburilor.

. La capatul cablurilor indepartati cca 1 cm de izolatie.
. Introduceti cablurile instalatiei electrice in bornele de alimentare a soneriei

si insurubati-le.

. Reasamblati capacul din fata al soneriei.
. Porniti sursa de tensiune de 230 V si testati functionalitatea soneriei prin

apasarea butonului.
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Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:
« Soneria de casa nu se alimenteaza.
« Controlati daca nu este oprit curentul, respectiv elementul de siguranta
al ramurii (siguranta, intrerupatorul).
Grija si intretinerea
Soneria este un aparat electronic sensibil, respectati, de aceea, urmatoarele masuri:
« Soneria este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.

Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri si lovituri excesive.
Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.
La curétare soneria de casa trebuie deconectata de la reteaua electrica.
Pentru curéatare folositi carpa find usor umezita cu putin detergent, nu
folositi mijloace de curatare agresive sau diluantji.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de ctre persoane (inclusiv copii) a caror
capacitate fizicd, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insufi-
ciente Tmpiedicd utilizarea aparatuluiin sigurantd, daca nu vor fi supravegheate
sau daca nu au fost instruite privind utilizarea acestui aparat de cétre persoana
responsabild de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor,
pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

| Laidinis dury skambutis

Skambutis yra skirtas nuolatiniam 230 V KS, 50 Hz energijos tinklui.
AtidZiai perskaitykite dury skambucio naudojimo instrukcija.
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Techninés specifikacijos

Korpusas: IP20

Skambéjimo melodijy skaicius: 1

Skambucio maitinimo Saltinis 230 V KS, 50 Hz
Skambuéio apradymas (zr. 1 pav.)

1a — montavimo anga/anga 2 - anga laidams
pakabinimui 3 - anga dangtelio atidarymui
1b — montavimo anga 4 — priekinis gaubtas

Skambuéio montavimas (Zr. 2 pav.)
Sujungimo schema (Zr. 3 pav.)
Button switch — Jungiklis
Dury skambuéio montavimas
Skambutis skirtas naudoti tik vidaus patalpose.
Montuoti gali tik tinkamai iSmokytas specialistas.
Montavimo metu laikykités galiojanciy standarty.
Naudokite montavimo salygas atitinkantj laidg, kurio skerspjavis yra nuo
0,5 mm?2 iki 2,5 mma2.
Laido fazés laidininkas atitinkamu automatiniu jungikliu ar saugikliu turi bati
apsaugotas nuo trumpojo jungimo ir vir§jtampio.
1. Prie§ montavima atjunkite 230 V KS maitinimo $altinj. Matavimo prietaisu
patikrinkite, ar laidais neteka srove.
2. |kiSe atsuktuva pro angas Sonuose nuimkite priekinj dangtelj.
. 18rinke skambucio montavimo vieta, iSgrezkite 2 tvirtinimo angas taip,
kad jos atitikty skambucio montavimo skylutes, ir j sieng jkiskite kaiscius.
. Pro laidams skirtg skambucio anga prakiskite laidg ir skambutj varztais
prisukite prie sienos.

o
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. Laido galiukus apnuoginkite apie 1 cm.
. Laidus prijunkite prie skambucio gnybty ir prisukite varztus.
. Uzdékite priekinj dangtelj.
. Jjunkite 230 V maitinimo $altinj ir nuspauskite skambucio mygtuka, kad
patikrintuméte jo veikima.
Trukdziy Salinimas
Skambutis neskamba:
+ Skambutis nejjungtas j tinkla.
« Patikrinkite, ar yra elektra ir veikia grandinés apsauga (saugiklis, auto-
matinis jungiklis).
Priezidra ir techniné priezitra
Dury skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Laikykités toliau nurodyty
salygy:
« Skambutis naudotinas tik patalpose ir sausoje aplinkoje.
Skambucio nedauzykite ir netrankykite.
Saugokite skambutj nuo per aukstos ar Zemos temperatdros, tiesioginés
saulés Sviesos ar drégmes.
Prie§ valydami skambutj atjunkite nuo maitinimo $altinio.
Skambutj valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste, pamirkyta nedideliame
valiklio kiekyje, nenaudokite Siurks¢iy valikliy ar tirpikliy.
Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing,
jutimine ar proting negalig ir neturintiems patirties ar ziniy, kuriy reikia norint
prietaisg naudoti saugiai. Tokie asmenys turi bati informuojami, kaip naudoti
prietaisa, ir priziGrimi asmens, atsakingo uz jy sauguma. Vaikai visada turi bati
prizidrimi, kad nezaisty su prietaisu.

© ol
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LV | Pie vadiem pievienojams durvju zvans

Zvans ir paredzéts pastavigam pieslégumam pie 230 V mainstravas/50 Hz
elektrotikla.

Rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju, lai nodrosinatu durvju zvana pareizu
lietoSanu.

Tehniska specifikacija

letvars: IP20

Zvana signalu skaits: 1

Zvana stravas padeves avots: 230 V mainstrava/50 Hz

Zvana apraksts (skatiet 1. attélu)

1.a - stiprindjuma caurums/atvere 2 — atvere elektribas vadiem
pakarinasanai 3 — caurums vaka atvérSanai
1.b = stiprindjuma caurums 4 — priekséjais vaks

Durvju zvana montaZa (skatiet 2. attélu)

Savienojumu shéma (skatiet 3. attélu)
Button switch — Slédza poga

Durvju zvana uzstadisana

Zvans ir paredzéts lieto$anai tikai iekstelpas.

Uzstadisanu drikst veikt tikai atbilstosi kvalificéts specialists.

Uzstadisanas laika ievérojiet piemérojamos standartus.

Elektroinstalacijai ir jaizmanto konkrétajiem uzstadisanas apstakliem piemérots
vads ar $kérsgriezumu 0,5 lidz 2,5 mmz2.

Elektroinstalacijas fazes vads ir janodro$ina pret isslegumiem un parslodzi ar
atbilstosu kédes partraucéju vai drosinataju.
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. Pirms uzstadi$anas atvienojiet 230 V mainstravas baro$anas avotu. Ar
mérinstrumentu parliecinieties, ka elektroinstalacija nav sprieguma.

. Nonemiet priek$&jo vaku, ievietojot skrlivgriezi caur sanos eso$ajam
atverem.

. Izvélieties vietu durvju zvanam, izurbiet divus caurumus atbilstos$i durvju
zvana stiprinajuma caurumu attalumam un ievietojiet siena sienas tapas.

. levietojiet kabelus durvju zvana elektribas vadu atveré un ar skrivém
piestipriniet durvju zvanu pie sienas.

. No vadu gala atdaliet apméram 1 cm garu izolacijas posmu.

. levietojiet vadus durvju zvana baro$anas spailés un nostipriniet tos ar
skravem.

. Uzlieciet priekséjo vaku.

. leslédziet 230 V baro$anas avotu un nospiediet zvana pogu, lai parbauditu
durvju zvana funkcionalitati.

Problému novér$ana

Zvans nezvana
« Zvanam nav stravas padeves.

« Parbaudiet, vai tikla ir elektriba un kédes aizsardziba (droginatajs,
automatiskais slédzis) nav bojata.

Apkope un uzturésana
Durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. levérojiet turpmak minétos nosa-
cljumus:
 Durvju zvans ir paredzéts lietoSanai tikai sausa iekstelpu vide.
« Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigiem sitieniem vai triecieniem.
 Nepaklaujiet durvju zvanu arkartéjai temperatarai un tieSiem saulesstariem
vai mitrumam.
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+ Pirms durvju zvana tiriSanas atvienojiet to no stravas.
« Tiriet ierici ar viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu mazgasanas
lidzekla; nelietojiet agresivu tiriSanas lidzekli vai $kidinataju.

So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziska-
jam, manu vai garigajam spé&jam vai personam, kuram pieredzes vai zinasanu
trakums nelauj drosi izmantot ierici. $adam personam ir jaiemaca ierices
lietoSana un tas ir jauzrauga personai, kura ir atbildiga par droSibu. Bérni
vienmér ir jauzrauga un vini nedrikst spéléties ar ierici.

EE | Juhtmega uksekell

Kell on méeldud 230 V AC/50 Hz vimsusega vérguga pusitihendamiseks.
Lugege hoolikalt kasutusjuhendit, veendumaks, et kasutate uksekella digesti.
Tehnilised andmed

Kaitseaste: IP20

Helinatoonide arv: 1

Kella toide: 230 V vahelduvvoolu/50 Hz

Uksekella kirjeldus (vt joonis 1)

1a — kinnitusava/auk riputamiseks 2 — ava juhtmestiku jaoks
1b — kinnitusava 3 —auk katte avamiseks
4 - esikaas

Uksekella kinnitamine (vt joonis 2)

Uhendusskeem (vt joonis 3)
Button switch — Liliti
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Uksekella paigaldamine

Uksekell on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides.

Paigaldada tohib (ksnes vastava kvalifikatsiooniga isik.

Paigaldamise ajal jargige kehtivaid standardeid.

Elektrijuhtmestikus tuleks kasutada konkreetsetele paigaldustingimustele
sobivat juhet, mille ristldige on 0,5 mm? ja 2,5 mm2.

Elektrijuhtmete faasikontroller peab olema kaitstud lihiste ja llekoormuse
vastu sobiva kaitseldliti voi kaitsmega.

1.

2.
3.
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Enne paigaldamist lahutage 230 V vahelduvvoolu toiteallikas. Kasutage
mddtevahendit, et veenduda, et juhtmestik ei ole lihises.
Eemaldage esikaas, sisestades kruvikeeraja labi kiilgedel olevate avade.
Valige uksekella jaoks koht, puurige 2 auku, mis vastavad uksekella kinni-
tusavade vahekaugusele, ja sisestage seinapistikud seina.

. Paigaldage juhtmete jaoks uksekella avasse kaablid ja kinnitage uksekell

kruvidega seinale.

. Eemaldage umbes 1 cm pikkune isolatsiooni pikendus kaablite otsast.

. Asetage kaablid uksekella toiteklemmidesse ja kinnitage need kruvidega.
. Vahetage esikaas.

. Lilitage sisse 230 V toide ja vajutage uksekella funktsionaalsuse testi-

miseks réngasnuppu.

Torkeotsing
Kell ei helise:
« Kellal puudub toide.

« Kontrollige, et elekter toctab ja kaitse (kaitse, kaitseldliti) on korras.

Korrashoid ja hooldamine
Uksekell on tundlik elektrooniline seade. Jargige jargmisi meetmeid:
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Uksekell on m&eldud kasutamiseks ainult siseruumides, kuivas keskkonnas.
Arge laske uksekellal kokku puutuda liigse vibratsiooni véi l66kidega.
Arge asetage uksekella darmuslikule temperatuurile ja otsese paikese-
valguse voi niiskuse katte.

Enne puhastamist tihendage uksekell vooluvérgust lahti.

Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi vaikese koguse
pesuvahendiga; &rge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.

See vahend ei ole ette ndhtud kasutamiseks isikutele (sealhulgas lastele),
kelle flusiline, sensoorne véi vaimne puue véi kelle kogemuste véi teadmiste
puudumine takistab neid seadet ohutult kasutamast. Selliseid inimesi tuleks
juhendada, kuidas seadet kasutada, ning ohutuse eest vastutav isik selle Ule j&-
relevalvet teostama. Lapsi tuleb alati jalgida ning nad ei tohi seadmega méangida.

BG | 3BbHew ¢ kaben

3B'bHeLl‘bT TpﬂﬁBa Aa € NOCTOAHHO CBBbP3aH KbM e/IeKTpuYecka NpOMeHIMBOTOKOBa
Mpeska 230 V AC/50 Hz.

I'IpoueTeTe BHMMATENIHO PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKUUK, 3a Aa CTe CUTYpPHU, ye
13non3sare 3BbHeLa NpaBusiHo.

TeXHUYECKMN XapaKTepPUCTUKU
CreneH Ha 3awwmra: [P20

Bpoit menoaum: 1

3axpaHBaHe Ha 3BbHeua: 230 V AC/50 Hz
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Onucanue Ha 3BbHeua (Bx. cur. 1)

1a — MoOHTaMeH 0TBOp/0TBOP 2 — oTBOp 3a OKabensBaHeTO
3a 3aKauaHe 3 — 0TBOp 3a OTBapAHE Ha Kanaka
1b — MoHTaseH 0TBOp 4 — npepeH Kanak

MoHTupaHe Ha 3BbHeua (Bx. cur. 2)

CxeMa Ha cBbp3BaHe (Bx. cour. 3)
Button switch — lMpeskniouaten

MouTupaHe Ha 3BbHeLUa
3BbHELLT € NpefHa3HayeH 3a MOHTUPaHe CaMo Ha 3aKpuTO.
MoHTaxbT TpsibBa fla ce U3BbPLUM OT NOAXOAALLO KBANUULIMPAHO nuLe.
Mo BpeMe Ha MOHTasa CreABaiiTe NPUNOXUMUTE CTaHAAPTY.
EnexTpnyeckoTto okabensiBaHe Tpsibsa Aa 13non3sa NPOBOAHKK, NOAXOAALL 38 Cre-
UMCOUYHITE YCIOBUS HA MOHTasK, C HanpeyHo cevenne Mexkay 0,5 mm21 2,6 mm2,
Da30BUAT NPOBOAHMK Ha eNeKTpUYecKoTo okabenssaHe Tpsbea na 6bvae ocu-
rypeH cpeLly KbCO CbeanHeHne 1 npeToeapeBaHe C MOAXOASALL Npekbecsay Un
npeanasuTesn.

1. UsknioyeTe n3TouHMKa Ha 230 V AC 3axpaHBaHe npenn MoHTaxa. M3nona-

BaliTe U3MepBaTeneH yped, 3a Aa ce yBepuTe, ye kabenuTe He ca nog

HanpeskeHue.

2. OTCTpaHeTe NpefHWs Kamnak, KaTo MbXHeTe OTBEPTKa MNpe3 oTBOPUTE
oTCTpaHu.

3. M3bepeTe MACTO 3a 3BbHELA, NPobuitTe 2 0TBOPa, CHOTBETCTBALLIM Ha pa3-
CTOAHMETO Mexay MOHTaXHuTe OTBOPW Ha 3BbHeua v nocrtaeeTe moﬁenm
B CTeHaTa.

4. MocTaseTe kabenute B 0TBOpPa Ha 3BbHeLla 3a okabensBaHe 1 MOHTUpaiiTe

3BbHELA KbM CTEeHaTa C BUHTOBE.
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. OTCTpaHeTe Y4aCTbK OT M3o0naumsa C AbJIKMHa I'IpMﬁJ'II/I?}MTeJ'IHO 1cm ot
Kpasi Ha kabenuTe.

. MocTaBeTe kabenute B 3axpaHBaluuTe Knemn Ha 3sbHeua 1 rv 3aterHete
C BUHTOBE.

. MocTasete ObpaTHO Ha MACTOTO MYy NpeaHusa Kanak.

. Brnouete 3axpaHsaHeTo ot 230 V 1 HaTucHeTe ByToHa 3a 3BbHEHe, 3a Aa
TecTeaTte q)yHKLlI/IOHaJ'IHOCTTa Ha 3BbHeua.

OTKp W OTCTpPaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

3BbHeUBT He paboTu:
. 3BbHeLL'bT HAMa 3axpaHBaHe.

. I'IpoaepeTe Aanv “Ma enekTpuyecTso M Aanu 3allutata Ha Bepurata
(npeanasuten, npekbceay) e UnpasHa.

06cny)BaHe U noaApbKKa

3BbHELIBT € UYBCTBUTESTHO €IEKTPOHHO YCTPOACTBO. CnasBaiiTe CRefHUTE MEePKU:
3BbHELLT e npeaHasHayeH eNMHCTBEHO 3a ynoTpeba Ha 3akpWUTo B Cyxa
cpena.

He nopnaraiite 3BbHelia Ha NPEKOMEPHM yaapK UK Bb3eNCTBUS.

He nopnaraiiTe 3BbHeLa Ha EKCTPEMHM TeMnepaTypu U Npsika CiibHYeBa
CBEeT/IMHa unu Bnara.

M3knioueTe 3BbHeLa OT 3axpaHBaHETO, NPeau fia ro NoYncTuTe.
MouncTaaiite 3BbHeLa C JIeKO HaBriakHeHa Kbpra U Manko KosnM4yecTBO
NouMCTBaLL, NPenaparT; He U3non3BalTe arpecyBHU NpenapaTi 3a nouncTBaHe
UNN pasTBOPUTENN.

o~
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Tosa yCTpOIZCTBO He e npefHa3HayeHo 3a u3nosisBaHe oT nvua [BKJ'IIO‘-IMTBJ'IHO
neua]. 4ymumnTo q)M3l4‘-IECKM. CEeTUBHU UITU YMCTBEHU €nocobHOCTH, KaKTo 1 iuncata
Ha ONWUT UK No3HaHwWs, brxa um nonpevunnn Ha 6esonacHoTo My 13Mor3BaHe. Ta-
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KuBa nuua TpﬂﬁBa na 6‘b£laT WHCTPYKTMPaHW KaK fa n3nonssat yCTpOVICTBOTO npa
Ca nofl HaAi30pa Ha NuLie, OTrOBapPSLLO 3a TAXHaTa 6esonacHocT. [leuata He 6usa
na ocTagar 6e3 HabrioneHue 1 B HUKaKbB CryJaii He TpsbBa ia C1 MrpasT ¢ ypena.

FRIBE | Carillon filaire

Ce carillon a été congu pour étre raccordé en permanence a un réseau électrique
ayant une tension de 230 V AC/50 Hz.

Afin de pouvoir utiliser correctement ce carillon, il est important que vous lisiez
attentivement la présente notice.

Spécifications techniques

Protection : IP20

Nombre de mélodies : 1

Alimentation du carillon : 230 V AC/50 Hz

Description du carillon (voir la Fig. 1)

1a - orifice de montage/suspension 2 - orifice destiné a l'installation
aun mur électrique
1b - orifice de montage 3 - orifice permettant d'ouvrir le
cache

4 - cache avant
Montage du carillon (voir la Fig. 2)
Schéma de raccordement (voir la Fig. 3)
Button switch — bouton

Installation du carillon
Ce carillon n'a été congu que pour &tre utilisé a Uintérieur.
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L'installation ne peut étre confiée qu'a une personne ayant les habilitations et
les qualifications pertinentes.
Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.
Les réseaux de linstallation électrique doivent &tre réalisés a l'aide de cables
qui répondent aux conditions spécifiées et qui ont une section comprise entre
0,5 mm2 et 2,5 mm2.
Le cable de phase de linstallation électrique doit étre protégé contre les
courts-circuits et contre la surtension 4 l'aide d'un disjoncteur ou d'un fusible
approprié.

1. Avant de procéder & linstallation, débrancher la source de tension 230

N
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V AC. Utiliser un appareil de mesure pour vérifier que l'installation n'est
plus sous tension.

. Retirer la partie avant du cache en insérant un tournevis dans les orifices

se trouvant sur le c6té du carillon.

. Définir U'endroit o vous souhaitez installer le carillon. Percer 2 trous en

fonction des orifices de montage et y insérer des chevilles.

. Faire passer les cables dans Uorifice de l'installation électrique du carillon

et fixer le carillon a l'aide de vis.

. Dénuder les extrémités des cables sur environ 1 cm en retirant la couche

d'isolation.

. Introduire les cables de l'installation électrique dans les bornes d'alimen-

tation du carillon et les y fixer a laide de vis.

. Remettre le cache avant du carillon en place.
. Activer la source de tension 230 V et appuyer sur le bouton pour vérifier

que le carillon fonctionne.
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Résolution des problémes
La sonnette ne sonne pas :
« Le carillon n'est pas correctement alimenté.
« Vérifier que le courant n'est pas coupé ou que l'élément de protection du
réseau n'a pas déclenché (fusible, disjoncteur).

Entretien et maintenance
Le carillon est un dispositif électronique sensible, il sera donc nécessaire de
respecter les mesures et consignes suivantes :

« Le carillon n'a été congu que pour &tre utilisé a Uintérieur, dans des
locaux secs.
Ne pas exposer le carillon & des chocs ou des coups importants.
Ne pas exposer le carillon a des températures élevées, au rayonnement
solaire direct ou a Uhumidité.
Avant de nettoyer le carillon, il est nécessaire de le débrancher du réseau
électrique.
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon,
ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs ni de solvants.
Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont
pu bénéficier, par lintermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d'instructions préalables concernant lutilisation de
l'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin de les empécher
de jouer avec cet appareil.
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IT | Campanello a filo

Il campanello & progettato per essere collegato in modo permanente alla rete
elettrica da 230 V AC/50 Hz.

Leggere attentamente le istruzioni per utilizzare correttamente il campanello
a filo.

Specifiche tecniche

Isolamento: IP20

Numero di melodie: 1

Alimentazione del campanello: 230 V AC/50 Hz

Descrizione del campanello (Fig. 1)

1a - foro di montaggio/appensione 2 — foro per il cablaggio
alla parete 3 — foro per apertura coperchio
1b - foro di montaggio 4 - coperchio anteriore

Montaggio del campanello (Fig. 2)

Schema elettrico (Fig. 3)
Button switch — pulsante

Installazione del campanello

Il campanello & destinato esclusivamente all'uso interno.

L'installazione deve essere eseguita solo da persone debitamente qualificate.
Seguire le norme prescritte durante linstallazione.

| circuiti dell'impianto elettrico devono essere realizzati con un cavo idoneo per
le condizioni, dalla sezione compresa tra 0,5 mm2 e 2,56 mm2.

Il conduttore di fase dell'impianto elettrico deve essere protetto da cortocir-
cuiti e sovraccarichi mediante un interruttore automatico o un fusibile adatto.
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. Prima dell'installazione, scollegare l'alimentazione 230 V AC. Mediante
uno strumento di misura assicurarsi che l'impianto non sia sotto tensione.

2. Con un cacciavite, attraverso i fori sul lato del campanello, rimuovere la
parte anteriore del coperchio.

. Definire la posizione del campanello, praticare 2 fori in corrispondenza dei
fori di montaggio e inserirvi dei tasselli.

. Inserire i cavi nel foro per il cablaggio del campanello e fissare questo
ultimo con le viti.

5. Rimuovere circa 1 cm della guaina protettiva dall'estremita dei cavi.

w
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6. Inserire i cavi nei morsetti di alimentazione del campanello e fissarli
con le viti.

7. Rimontare la parte anteriore del coperchio.

8. Inserire l'alimentazione 230 V e premendo il pulsante provare il funzio-

namento del campanello.

Risoluzione dei problemi
Il campanello non suona:
« Manca l'alimentazione.
« Controllare che l'alimentazione o il dispositivo di sicurezza del circuito
(fusibile, interruttore automatico) non siano disinseriti.

Cura e manutenzione
ILcampanello e un dispositivo elettronico sensibile e percio bisogna osservare
le seguenti precauzioni:
« Il campanello & destinato esclusivamente all'uso in interni, in ambienti
asciutti.
« Non esporre il campanello a vibrazioni e colpi eccessivi.
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Non esporre il campanello a temperature eccessive, alla luce diretta del
sole o all'umidita.

Ai fini della pulizia, il campanello deve essere scollegato dalla rete elettrica.
Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente inumidito con un po’ di
detergente; non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.

Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di
esperienza o di conoscenze impediscano l'uso sicuro del dispositivo stesso,
a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso del dispositivo da una
persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini per evitare
che giochino con il dispositivo.

ES | Timbre con cable

El timbre est4 disefiado para una conexién fija a la red eléctrica con tensién
230V AC/50 Hz.

Para el uso correcto del timbre lea atentamente el manual de instrucciones.
Especificaciones técnicas

Proteccion: IP20

Numero de tonos: 1

Alimentacion del timbre: 230 V AC/50 Hz

Descripcion del timbre (ver figura 1)

1la — abertura para montaje/para 2 — abertura para la instalacion
colgar en la pared eléctrica
1b — abertura para montaje 3 - abertura para abrir la tapa

4 - tapa delantera
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Montaje del timbre (ver figura 2)
Esquema de conexion (ver figura 3)
Button switch — interruptor

Instalacion del timbre

El timbre est4 disefiado solo para el uso interior.

Solo una persona con una cualificacién adecuada puede realizar la instalacién.
Durante la instalacion, siga la normativa prescrita.

Los circuitos de la instalacion eléctrica deberian estar fabricados con un
cable adecuado para las condiciones existentes con un didmetro desde 0,5
mm?2 hasta 2,5 mmz2.

El cable de fase de la instalacion eléctrica tiene que estar protegido ante los
cortocircuitos y sobrecarga por un interruptor diferencial o un fusible.
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Antes de empezar con la instalacion desconecte la fuente de alimentacion
230 V AC. Con un aparato de medicién compruebe que la instalacién no
esta bajo tension.

. Con un destornillador quite la tapa delantera del timbre con la ayuda de

las aberturas laterales.

. Elija la ubicacion del timbre, taladre 2 agujeros siguiendo las aberturas de

montaje e inserte en ellos los tacos.

. Inserte los cables en la abertura para la instalacion eléctrica del timbre y

fije el timbre con la ayuda de los tornillos.

. Quite aproximadamente 1 cm de la capa aislante de los extremos de

los cables.

. Introduzca los cables de la instalacion eléctrica en los bornes de alimen-

tacion del timbre y atornillelos.

. Vuelva a colocar la cubierta delantera del timbre.
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8. Conecte la fuente de alimentacion 230 V y pulsando el interruptor com-
pruebe que el timbre funciona.
Solucion de problemas
El timbre no suena:
« Eltimbre doméstico no tiene alimentacion.
« Revise que esté conectada la corriente eléctrica, en concreto el ele-
mento de seguridad de la rama (fusible, diferencial).

Cuidado y mantenimiento
El timbre es un dispositivo electrénico sensible, por eso cumpla las siguientes
medidas:

« Eltimbre est4 disefiado solo para el uso interior en espacios secos.
No exponga el timbre a vibraciones excesivas e impactos.
No exponga el timbre a temperaturas elevadas, radiacién solar directa
o humedad.
Durante la limpieza del timbre doméstico hay que desconectarlo de la
red eléctrica.
Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de
detergente. No utilice productos de limpieza o disolventes agresivos.

Este aparato no esté destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos)
cuya capacidad fisica, sensorial 0 mental, o su experiencia y conocimientos,
no sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a menos que lo
hagan bajo supervision o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado del
aparato por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que
los nifios no jueguen con el aparato.
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NL | Bedrade deurbel

De deurbel is ontworpen om permanent te worden aangesloten op een 230 V
AC/50 Hz elektriciteitsnet.

Om de deurbel correct te gebruiken, lees de handleiding zorgvuldig door.
Technische specificaties

Dekking: IP20

Aantal melodieén: 1

Voeding van de bel: 230 V AC/50 Hz

Beschrijving van de bel (zie fig. 1)

1a — montageopening/ophangen
aan de wand
1b — montageopening

2 — opening voor bekabeling
3 — opening voor het openen van
het deksel

4 — deksel aan de voorkant
Montage van de deurbel (zie fig. 2)

Aansluitschema (zie fig. 3)
Button switch — knop

Installatie van de deurbel

De deurbel is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.

De installatie mag uitsluitend door een bevoegd persoon worden uitgevoerd.
Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

De elektrische installatiecircuits moeten worden gemaakt van geschikte kabel
met een doorsnede van 0,5 mm?2 tot 2,5 mmz2.

De fasegeleider van de bedrading moet worden beschermd tegen kortsluiting
en overbelasting door middel van een passende stroomonderbreker of zekering.
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1. Voor de installatie de 230 V AC voeding uitschakelen. Controleer met een
meetapparaat of de installatie niet onder spanning staat.

. Verwijder de voorkant van het deksel door de openingen aan de zijkant van
de deurbel met behulp van een schroevendraaier.

. Kies de plaats van de bel, boor 2 gaatjes volgens de montageopeningen
en steek de pluggen erin.

. Steek de kabels in de bedradingsopening van de deurbel en zet de deurbel
met de schroeven vast.

. Verwijder ongeveer 1 cm isolatielaag van het uiteinde van de kabels.

. Steek de bedradingskabels in de voedingsklemmen van de deurbel en
schroef ze vast.

. Plaats de voorkant van de deurbel terug.

. Schakel de 230 V voeding in en druk op de knop om de werking van de
deurbel te testen.

Problemen oplossen

De bel rinkelt niet:
« De deurbel heeft geen stroom.

= Controleer of de stroom of de hoofdschakelaar (zekering, stroomon-
derbreker) niet zijn uitgeschakeld.

Zorg en onderhoud
Een deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom moeten de
volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:
« De bel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimten.
« Stel de deurbel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.
« Stel de deurde bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct zonlicht
of vocht.
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* Bij het schoonmaken van de deurbel is het noodzakelijk om deze los te
koppelen van het elektriciteitsnet.
« Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje afwasmiddel,
gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die
door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek
aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij
zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.
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10.

GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancij-

skem roku.

. Garancijski rok pri¢ne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS Sl d.o.o jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske

odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v ma-
terialu ali izdelavi.

. Za tas popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta

stranka zahteva novega ali vracilo placanega zneska.

. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblascenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti pro-

dajalca za napake na blagu.

. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Re-

publike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nado-

mestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja
tudi za poskodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi
pooblageni delavnici (EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v
Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, e s prepozno prijavo
povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list
z originalnim rac¢unom.

EMOS SI, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem
garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: Ziéni zvonec

TIP: P57002

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.o0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini,
Slovenija; tel: +386 8 205 17 21; e-mail: reklamacije@emos-si.si
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